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himes variopinto , melly quanto , enylie tepido , levegii 
aria , tèi inverno , messze lontano , folyni correre , 
continuare , vetélkedès disputa , minek azt vitatuuak , 
a che ci serve di sostenere • végre finalmente , oko» 
savio, darù gru, tudni sapere , eggyikiinknek sem a nes- 
suno di noi , adni dare , érzés sensazione , szuletve 
nascendo , hordoznì portare , vilag Bòlcse ! Filosofo , 
létel esistenza , sziv cuore , fcj lesta . 

A* MAGYAR VENDÉGSZERETÉS . 

Egy Frantzia igy irt Hazajàba a' magyar vendcg- 
szcretèsrol . A’ magyar Ncmes kaput nem tart , vagy 
azt drdkosca znrallan hagyja , nchogy a' vendéget cltiltani 
làttassék . Ezt ligy szokta ndzui , mint csupa gyomrot , 
a’ mcllyet sok valogatott étkeivel ’s szlves kinalgaùsaival 
mindÙDtalan ostromol . Elei utàn engcdelmct kcr , hogy 
jól tartott , ’s raég szuszoghatsx • Ejjelre csupa pehelybe 
fidlaszt . Mas nap hogy mùlatui kènteleuitless , vagy 
kcrekedet vètcti ki , vagy cscledcdet itatja le . 

A’ Damma ezen Levèlnek egy kevcssé regi ugyan , 
de hàlà az Egeknek , mcg ocm egészeu avùlt el . 


i • * \ 

Vcndègszcretès amore d'ospite cioè ospitalità , 
igy così , irni scrivere , haza patria , a’ magyar nemcs 
il nobile ungherese , kapu portone , tartani tenere , 
vagy ovvero , o , òrokos eterno , zàratlan schiuso , 
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hagyni lasciare , ne hogy affìnclib non , eltiltaui im- 
pedire , lattatili sembrare . Ezt ùgy szokta inizili , que- 
sto coti solca riguardare , csupa gyomor puro sto- 
maco , va!ogatui scegliere , étek cibo , szives cordiale . 
kiualgalni replicatamene offrire , minduntalan inces- 
santemente , ostromolni assalire , elei pasto , engedel- 
met kérni domandare perdono , liogy jòl tartott d’ averU 
ben trattato , szuszogui trarre il fiato . Ejjel notte , 
pehely piuma , fullasztani tuffare , ululatili dimorare , 
kénteleniteni esser costretto , kcrék rota , kivcnni trarre 
fuori , csele’d servo , lcitatai ubbriacare . Levél lettera , 
egy kevcsso un poco , règi vecchio , ugyan in vero , 
hàla az egeknek grazia al cielo , uem egészen non 
affatto , elavulni passar di uso . 

A’ TÀRKA KÒNTÒS . 

A’ Szabó gyermeke gondosan felszedte az elhullott 
posztó darabokat • 0 atyam ! be szép cz a’ kiràlyszia 
darab , hat mcg ez cle\en zbld ! Mint liabzik c’ sete't 
kékes fòli , ’s nézd mint jàtszik a’ vegycs szinu . De 
ezen fekete ùgy e legtisztesebb ? Be szép ruba kcrulnc 
belolbk eggyiitt ! A’ nyàjas Atya tellyesité fia vàgyàt - 
’s igy kcrule ki a’ nevetséges - barlekiu ruba ! 


Tarka vario piato , kbtilós vestilo , szabó sartore , 
gyermek fanciullo , gondos accurato , folszedui rac- 
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corre , elhnllani cadere , posztó darab , pezzo di 
panno , be szép quanto bello , kiràlyszin color di por- 
pora , hat még quanto anche , eleven abiti vivace 
verde , habozni ondeggiare , selct kékes foli taglio di 
color turchino oscuro , jàtszani giocare , vegyes sziuu 
di color misto , fekete nero , ùgy e , e che non ? tisztea 
rispettabile , ruba abito , kikeriilui formarsi , nyàjas 
condiscendente , tellyesitcui adempire , vàgy desiderio , 
nevelscgca ridicolo . 


A’ MEDVE . 

Hallom , nagy mester vagy a' màszdsban , szóll az 
Oroszlan a’ Mcdvébcz , nosza szbkj fel ente la ra ! Uram 
éu csak az cgyencsre tudok niaszni , felel Maczkó , 
e’ pedig a’ mini làtod gbrbe . Ùgy éu ùgyesscgcdcrt uem 
adnék egy legyet , monda az Oroszlaa , hiszen uagyobb 
részént gbrbe az ordii fuja . 

Sok ludós miudent tud , csak azt nem , a' mie 
kelleue tudni . 


Medve , orso . Hallani sentire , mester maestro , 
inùszni erpicare , szóllani parlare , oroszlaa lionc , 
nosza su via ! felszbkui salire , fa albero , csak sola- 
mente , egyenes drillo , felelui rispondere , maczkó 
orso , c’ pedig questo al contrario , a’ mini latod come 
lo vedi , gbrbe ricurvo storto . Ùgy in questa manie- 
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ra , iigyes abile , capace , aitai (lare , legy mosca , 
hiszea in fede mia , nagyobb részcut , per la mag- 
gior parie , crdiJ selva , kellcne tuilui si dovrebbe 
sapere . 

A’ HIV KUTYA . 

A’ hiv kutya keveslu a’ maga kenye szolgàlatjùt , 
a’ vigyazast , ’s latvàu , bogy gazdàja gyapjat szcd 
juhairól , ajualà a' maga lom^s s/.orct , bogy. azt 
ruhàzataak nyirje le . Jó szolga ! felci vali veregetvc 
a’ Juhasz; szóròd csekcly basimi , azombaa ha azt 
levenne'm rólad , te bideg oszre filzvàn , a’ mclcgrc 
biivnàl , ’s nyajam orizctlen ni a rad na . 

Ncm jó a’ sok szolgàlatii szolga , és sokfcle me- 
sterember . 


Hiv fedele , Kutya cane , kevesleni tener a poco , 
henye ozioso , szolgalat servizio , vigyazas vigilanza , 
gazda padrone , gyapjii tana , siediti trarre , jóh pe- 
cora , ajanlani offrire , a’ maga lompos szórct il pro- 
prio suo ruvido pelo , ruhazat vestiario , lcnyirni to- 
sare . Jó szolga ! buon servo I felel vali veregetvc 
risponde carezzando , juhasz pecorajo , szor pelo , 
csekcly basimi di scarso vantaggio , azombau intanto , 
levenni togliere , hideg ószre nell’ autunno freddo , 
fami aver freddo , meleg caldo , bùvni nascondersi , 
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nvaj gregge , orizeilen senza custodia , tnaradni rima- 
nere , sok szolgalatù szolga servo di molli servizj , 
sokféle mesterember artcgiano di più mestieri . 

A’ VERÉB GÓLYA . 

Igaz e az , a’ mit feloletek n’ madarak tartanak , 
hogy liGólytik tiszta nos életuek vagytok? ( Kérdc a’ Veréb 
a’ fészkét mivelo Gólyat . Reménylem ezen jó nevet meg 
is érdemeljiik , felel n* kelepes madàr , ’s tisztasagunk- 
nak a’ biv vére» kivul fo oka az , hogy iisszel , tavasz- 
szal nagy ùtakat tesziiuk , nyàron és lélen kuloa ég 
hajlatok alali nagy munkaval fészkelunk , koltiink , ’s még 
nngyobbal szerezgetjiik maguuk ’s kisdedeink élelmét , 
és igy az iirbk munkatól , gondtól és bajtól gyava 
goadolatokra ’s henye bujàlkodàs okra mint ti verebek , 
nera ériink . 

Munkis foglalatossàgot adjatok Nevelok neven- 
déketekuek ; jàinbor férjck ! hàzi gond és szorgalom 
legyexiek szép Noi lek tiszlasàgànak orci . 


Vcréb passero , gólya cicogna , igaz c az , è egli 
vero ? feloletek di voi madàr uccello , tista nos eletti 
di vita maritale pura , kérdeni domandare , a* fészkét 
miveló gólya la cicogna che fabrica il suo nido , 
rcményleni sperare , név nome , is anche , megérdc- 
r. velai meritare ; a’ kelepes madàr l' ucello battibecco , 
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tisztasag purità , a' hiv veren kivùl oltre al sangue 
fedele , fó ok suprema causa , òsz autunno , tavnsz 
primavera , ut strada , viaggio , nyàr estate , tèi in- 
verno , kiilòu differente , è g hajlat clima , munka la- 
voro , feszkelui nidificare , kolteni covare , szcrczgetni 
procacciarsi , kisded piccolo , pulcino , élelem vitto , 
gond cura , baj pena , gyàva gondolat stolto pensiero , 
henyc bujalkodàs oziosa lussuria , érni valamire aver 
tempo per gualche cosa , munk.is foglalatossag occupa- 
zione industriosa , adni dare . Nevelo educatore , 
nevendek allievo , jambor ferj buon marito , hàzi do- 
mestico , szorgalora diligenza , szcp no bella sposa , 
or custode . 

A’ MACSKA ÉS GAZDAJA . 

Mit simùlsz , mit tòrlcszkcdel bozzùm , szóll a’ 
Gazda hizelkedo Macskajahoz , talàn nem tudom , bogy 
ezt a’ darabka pecsenyct erzed nàlam , ’s azt vt’led , bogy 
szereletnck veszem csapodarsàgod ? IVcm éde.s Gazdàm ! 
felci biztosan a’ Kandùr : de ha egercid nem volnanak , 
te is tartanal e engem ? 

Magàért szerettetni , kàba kivausag ! Kòlcsònòs 
haszonlescs a’ Vilàg dszvckblo lùucza . 

Macska gatto , gaz la padrone. , mit che , perche , 
simiilni appiattarsi , lyrlcszkedui strisciare , szollaui 
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parlare dire, hizelkcdni adulare, talari forse, da- 
rakka pezzolino , pecsenyc arrosto , vélni figurarsi , 
credersi , venni prendere reg. dal. csapodàrsag lusinga , 
csapodàrsógod è acc. contratto in vece di csapodar- 
sàgodat , édes caro ( dolce ) , biztosan confidentemente , 
kaudiir gatto maschio , egér sorcio , ha egereid nem 
volnauak se tu non avessi sorci . K;iba stollo , kivansàg 
desiderio , kolcsdnos reciproco , haszonlcscs l'attendere 
al vantaggio cioè interesse , vilàg mondo , òszvekdtui 
congiungere , collegare , lónez catena . 

A’ GYERMEK ÉS MACSKA - 

A’ gazila gycrmeke a’ macskaval ingerkede , sajt- 
falatot nyujtvan ueki , ’s azt ismét pajzanon elràntvan 
kapùsai elol . Elsompolyoda az cgérvadàsz , majd ismét 
lnpva 'simula az ingerkedo mellé , ’s midon az uj 
falaiot vinne szajàhoz olly iigyesen kap utànua , hogy 
a’ gyermek véresre karczolt keze elejtvén a’ sajtot , azt 
inolión felkaphaù ’s odébb szaladbata vele . Ladd fiam, 
igy szóll az atya a’ siró inaskoz , sokszor esala la s , 
esalili oktat . 


r.ycrmek fanciullo , ingerkcdni sii zzare , aizzare , 
snjtfalat boccone di formaggio , nyiijlani porgere , ismét 
di nuovo , pajzàn insolente , elràntani ritrarre , kapas 
l’ afferrare , clsompolyodni appallarsi , egérvadàsz cac- 
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datore di sorci ,lopva furtivamente , ój nuovo, Tinnì 
portare , szàj bocca , iigyes destro , utuuna kapui tener 
dietro , véresre karczolni graffiare fino al sangue , 
kéz mano , elejtcni lasciar cadere t mohó avido , 
felkapni afferrare , odébb comp. di oda là , meglio 
però edabb , più là , szaladai correre . Làdd vedi , 
sirni piangere , inas allievo , sokszor molte volle , 
esalata* 1' esser ingannalo , esalai ingannare , oktatni 
insegnare . 

A’ PALÒCZ . 

A’ tbrpc Palócz egy dombra àllott fel . Ó bc 
kicsinynck latszol , kialtunak t ór sai . Magasabbra mene . 
Most még kissebb vagy , mondanak azok . Ekkor a’ 
Matra kello esùcsàra maszvàn fel ; Ilàt most millyen- 
nek latszonl , orditoza biiszkón . Most màr epen nem 
is latszol , felelének tarsai ; kik kozziil egy oko'ibb ; 
maradj kòzttunk a* foldon ùgy fiiond , ùgy legalàbb 
latszol valaminek . 

Igy vagynak a’ csekelyek a’ nagy hivatalokkal ! 


Palócz cosi si chiamano certi abitanti dei Can- 
toni di Ileves e Nogràd che pretendono ad un' ori- 
gine piU distinta e parlano un dialetto particolare , 
tòrpe nano , dornb colle , felàllani salire . Ó beo quan- 
, Lo ! latszani apparire , sembrare « reg- dal. Kiàltani 
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gridare , tàrs compagno . Magas alto , menni andare • 
Ekkor durante questo , Màtra una delle pili alle cime 
tle' monti Carpazj . Kello sommo , csùcs cima , fel- 
màsznt erpicarsi . Hat most dunque ora , millyennek 
làtszom qual sembro . Orditomi urlare , biiszke orgo- 
glioso , épsn nem niente affatto , okos savio , maradni 
rimanere , fbld terra , ugy moud così dice , legalabb 
almeno , valamiuek làtszanì sembrare qualche cosa , 
csekély tenue , piccolo , hivatal impiego . 

AZ ORA ÉS FÙRÉSZ . 


Mini irigylem sorsodat ! monda az Órii , a’ falon 
veszlcglo Furésznek ; mig én é jjel nappal jàrok kelek , 
te henvén fii" a csz a’ szeeen . Szani inkilbb baratolo , 
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felci a’ Furé.sz j ba munkàs kezben forognék, basznàlnék 
is , fénylcnck is , most gydva hcvcicsembcn ocsmàny 
rozsda -szenny emeszt meg ! 


Ó.a orologio . Fiircsz sega , irigyelni invidiare , 
sors sorte , fai muro , vcsztegelni riposarsi , star in 
ozio , mig mentre , éjjel nappal giorno e notte , jurni 
ktdni andare e venire , henye ozioso , fuggeni pendere , 
szeg chiodo , szanni compassionare , iukàbb piutosto , 
bar.it amico , munkàs operoso , kóz mano , forogui 
essere , volto mosso , haszudlui giovare , fènyleni splen-. 
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dere , most gyàva bcveréscmbcn ora nel mio vile oziare , 
ocsmàny sozzo , rozsda ruggine , szenny macchia , mege- 
meszteni consumare . 

COLUMB. 

A’ hazàjàt azere lo Columb mcgkinàlta a’ Gruua 
Tanàcsàt szolgàlatjàval , ’s njàulà az ùj Vilóg feltalàlàsàt . 
Elo rakta gyanùit, niellyekbiil ennek lételct sejté, ’s okait 
nemes bizakodàsànak ; mimi bijaban I Gruua ’ Senatori 
ré>z szerint mosolyogtàk a’ Nemesi mint àlmodozót , 
rrsz szerint felhozott erosségeit vitatgattak . Am legyenek 
jeleuségeim csekélyek , szóll végre a* nagylelku , kezét 
sxivére téve : én érzem itt a’ kezem alatt az ùj Vilag 
lètelét , ’s csak azt logora sajuàllni , hogy nem hazàin 
zàszlója alatt keresliettem fel azt . 

Edcs remény egy jobb egy boldogabb Ilaza , egy 
szebb Lùtei cràni ; àm ostromoljon a’ gyàva félszegscg , 
’s liiù észGtogtatàs ; én szivemhez szoritalak mint sajà- 
tomat , mint boldogitójàt éltemnek , ’s vigasztalómat 
Oivényem tdvissei kòzott . 


A’ bazàjàt szercto amante la sua patria , megki- 
nàlni valakit valamivel offrire a qualcheduno qualche 
cosa , ojànlani progettare . Vilag mondo , feltalàlàs sco- 
perta . Elo rakni esporre , gyami sospetto , lùtei esi- 
stenza , sejteni congetturare , ok causa , nemes nobile , 
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bizakodàs fiducia . Miud hijuban ! tutto in vano ! rész-> 
azerent in parte, mosolyogni sorridere, àlmodozó so- 
gnatore , fclhozni addurre , crosség argomento , vitami 
combattere, ani ebbene, jelenscg apparenza , csekély 
vano, krz mano , szi v cuore, crzeni sentire, sajnàl- 
lani dolere , zàszló bandire , fetkeresni ricercare . 
Ilerru'ny speranza , ostromolni impugnare , gyàva scioc- 
co , félszogst'g superficialità , hiu vano , «'szfìtogtatàs pe- 
danteria , szoritni premere , sajàt proprietà , boldogitó 
ciò , o colui che rende beato , vigasztaló consolàtore , 
osvény sentiero , tovis spina . 

AZ IGAZSAG’ TEMPLOMA . 

ALLEGORIA. 

At. Ignzsag Templomànak kulcsa még a* Minerva 
idejébcn elveszc . A’ hajdnni kor minden lakatossai 
próhàlgattàk erejckct cgy lij kulcs kcszitcscn . Mesterséges 
tollak , lyukazàtok , gorbitcsek làtszattnk a’ Jnestermive- 
ken ; de velek nem ny il t az ajtó . Bàrdot ide , ’s fokosokat 
kiàlt vegre a’ por sereg , ero kell oda , a’ hovà a* 
mesterseg nem haihat t ’s be fesziilt , he szakadt volna 
a’ szent kiiszòb , ha azt istcni kez nem tnrlotta volna . 
Meg allj ! igy kiàlt a* gyiilevész nepliez egy felho 
kòzepcbol Minerva , itt a’ kulcs ! ’s le crcs/.kcdvén 
a’ tempi ohi ébcn ajtajàboz , azt a’ bàmùló mivészek 
Iattura cgy bitvàuy szeggel nyitja ki . Niucs az igazsàg 
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olly n.igyon clzàrva/ elottcd cmbcr ! igy szóll mint 
veled , "s open azeri nera talalod azt , hogy igea 
inestersegesen keresed ! 


Igazsàg verità , templom tempio . Kulcs chiave , 
luég già , ido , ovv- iido tempo , elveszni perdersi , 
bajdani kor di quella età , lakatos chiavaro , pro- 
biilgatni freq. di proba Ini sperimentare , ero forza , 
készités il preparare . Mesterségcs artif zioso , inge- 
gnoso , tol mappa , lyukazat traforo , gin-bit és curva- 
tura , latszani vedersi , mestermiv capo d’ opera , nyilni 
aprirsi , ajló porta , hard accetta , fokos mazza , 
kialtani gridare , vegre finalmente , por screg turba 
volgare , ego kell forza ci vuole , hatni giungere , 
• befesziilni essere sforzalo , beszakadni essere abballilo , 
kiiszbb limitare , kez mano , tartani tenere . Megàllani 
fermarsi , gyiilevész nép popolo ammutinato , felbo 
nube , kozep mezzo , lecreszkedni calarsi , eben ebano , 
bamulni stupire , tnivesz artista : Mini vedere , hitvàny 
vile , szeg chiodo , kinyitni aprire . Elzàrni nascon- 
dere , olly nagyon così, tanto, vélni credere, opi- 
nare , talilni trovare , kcrestii cercare , *s épen azeri 
e appunto perciò • v 
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A’ BÒLCSESSÉG ÒTJA AZ ÉLETBEÌV . 


ALLEGORIA. 

Egy vnràzs Iman baldokló àgyàhoz inli nt'gy ftait . 
Induljatok , igy szóll gyenge hcrgéssel hozzàjok , lioltom 
utan kelet felé , ’s nienjctck mind addig , mig ncm 
Zita kics vdlgycben egy domboeska lejlbs óldalàban a’ 
Bòlcsesség’ Templomàhoz értek ; iti vai» szàmotokra 
leteve a’ Bblcsek' kòvc Kielégito boldogsag lekszik anuak 
birasùban ; legyétck azt tulajdonotokka . Barati m ’s 
Atyàmfiai ktizlt fog vinai ntatok , kik szivescn fogad- 
nak , ba bétértck ; ’s kct fényes csillag lesi kalauztok 
az egymàst metszo òsvenyekcn . Atyai aldàsom molle 
c’ tanacsot adotn az ùtra : hogy menni mohón nc sies- 
setck , de nap se muljon ùgy el toletek , bogy ne ba- . 
ladjattìk . Ezt monda , ’s kihergé lelket . 

Mas nap ùlnak ered a’ négy fin . Az elsii hosszas 
készùleteket tészen ; bosszù ’s bizonytalan butani az 
ut , ùgy mond , bo elcség , kbntos , è* sàlor az eg 
viszontagsàgi ellen , kellcnck bozza; inkabb inai a il jon, 
mint szorùljak . Majd mini ncvetcm szùkùlo testvc- 
reiract , kik most gùnyolnak a’ boség olében ! ezt 
mondvan , raég tbbbet pakol màr is suiyos iszàkjaba . 
A’ inàsodik kaczagà az igcn gondost , nem jut e’ eszcdbe 
igy szóll , bogy szives atyafiak koztt utazandunk , il ly 
ùtra eleg a’ vig kedv ; ’s kònnyelniùleg ragadja eytbe- 
rùjat kezébe . A’ barmadik alacson goudoskodùsnak vcve 
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mìnden készuletct , egy par konyvet tett liti tarsili 
zsebébe ; cgyebet vinni vagy felejtett , vagy fclejteni , 
igyekezett , miiit hitvany lomot ’s akadulynit tiszta 
elmelkedéseinek . A' ncgyedik fegyvert iivedeze oltnlomùl 
derekahoz ; nem terlielo lomot kutiizc iszukjubnn ha tara , 
’s vidor remennyel foga vàndor botjat jobhjaba . 

Indulnak , tnennck , de csak hamar ninradozni kezd 
lenyomó terhe alatt az clso , ’s elveszti nem sokàra 
hnladò testverjeit szeme elol . De tàn clfogja hanyni 
teibebol a’ felesleget ? Korànt sem ; az atyafiaknàl , 
kiknek az ùtasokboz telbetetlcn vaia szivessegek , mcg 
tdbbel nevelé lomjat, melly kiilòmben is kevesct fogya , 
a megszukulcs félelme miatt . Ennek terhe gondja , 
es a' sovargas fele uton elbetegeslték vàndorunkat ; 
napok , lietek , hónapok tcltek el mig haladhata . 
A’ misodiknak brbk menyegzo vaia lUazàsa . Tancz , 
muzsika , vig robaj zajgott , a’ merrc fordult ; szilaj 
vigsag ’s làrmas mtilatsàgok kovettek mindeniitt ; de 
ùtja czeljat fajtalan Szircnek ’s màmoros baràtok feledtet- 
ték vele . Majd szamàra rendelt vlgsug , majd tik- 
kadtsag ettol késlcltettek indùlàsat ; szivesen maraszta- 
tott , szivesen maradt a’ kiiityelméju . A' hnrmadik mar 
az elso keresztùtnal megiitkoze a’ kalàùz ket csilla- 
gocskàba : e’ kctes fény utan folytassak én ùtot , igy 
szóll , ’s szerencsémet bizonytalansagnak aldozzam fel f 
hat ha e’ csillagok csalfa lidérczck , ’s posvanyba vczet- 
nek ? Igy tunodik , ’s bolcselkedii baràtival is kdzli 
kétsegeit , ’s ezekkel eggyiitt elbblcselkedi a’ kalaùz 
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ikercsiiragtól a’ jumbor szàndékot cs jòakaratot . Bizto- 
aabb Vezérul veszi tehat a’ Compaszt , cs az cgi tiiu- 
ddklobb csillagokat $ ’s czekuck képzelt vezérlések utaa 
bajdoklik ide ’s tova a’ pusztók sivatagjaiu , a’ rengetek 
crdok vadonjain . Posvanyok , tavak , szcdito mélységu 
szakadékok , maszhatatlau szirtok zarjak el ciotte az 
ùtat , ’s mcgfordùlni kcsztctik . Eliség , szomjiisàg’ in- 
ségei , szaggató tdvisck ’s óialkodó vadak sullyositjàk 
*s rémitik tévelygcseit . Messzc , ab ! messze marad , 
az óhajtott ut czélja ! 

A’ negyedik vandor vidam dalolàssal lialad dorè . 
Bctér szivesen kbszbatve attyafiaihoz , ’s Attya barutaihoz, 
kedvtelve mùlat uàlok , de nem fclcdi ùtjàt , ’s uaponkcnt 
halad tdbbet vagy kcvesebbet . Mcutebcu jobln-a balra 
hajolgat , kinàlkozó rózsàkat szaggat , ’s konnyen fdejti 
szagok balsamai kòzott a’ tdvisck bitvàny karczolàsaikat ; 
a’ kétes utakon lnvcn ’s kétkedcs nclkiil kdveti vezcr 
két esiliagli ; ’s ira Zita kies volgye a’ Bdlcsesscg Tcmplo- 
màval , nyilt kiiszdbdkkel àllt ciotte ! Bémegyen s’ ol tónta 
talólja szómóra a’ Bdlcscsség kovct . Vele megclégedcst 
cs szelid boldogsógot ejt binokùba . 

Sok csavargósok cs tcvclygcsek utùa , sokóra fàradt 
unalonunal ér el a’ Bdlcsclkedd . A’ reméoylt kd helyctt 
ez irósi olvassa az Oliar fclctt : « Halandó ! a’ józan 
» ész és lelkiesmcret c’ két biztos kalatiz megvctcse 
a» mindenkor tavol taszit a' boldogsagtól ! » 

Mcg kesobben érkezc meg a’ raegrakott utazó . 
Lihegve vote le mózsós iszókjót , ’s az obajtott czél felé 
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aiete . De szùraàra ez vaia az Oliar Celibe irva : » A? 
» Kincs , a’ vagyoa , sullyosan nyomnak , nottòk ùj 
» kincs szomjat uòvcszt , ’s rajtok Halandó ! hol vasar- 
»> lod raeg azt a’ boldogsàgot , mellylol inessze ejtenek ? » 
A’ feslettség tikkadàsaval sappadtan inint kisértet , 
hé esett szemekkel mini csontvàz , kinosan vànczorga 
utoljara eld a’ dozs barat . Lankadt reszkcto làbakkal 
le'p bé a’ szent kiiszóbou ; de mcgiilkozve liókken v isz- 
sza , e’ szókat olvasvan a’ ko tablan : » Halandó ! a’ ki 
» élni siet , ritkan él boldogiil . A’ ki elzajogja cletct , 
» ritkan ér órómet : mert csak az az igaz óróm , 
« mellyet elcbb vagy késobb megbanas nem kóvet . » 


Bólcsesség sapienza , ut strada , élet vita , varazs 
mago , haldokló àgy letto di morte , inteni chiamare 
con segno , indului mettersi in yia , gyeuge debole , 
bergés lena affannata , holtom utun dopo la mia 
\ morte , kelet oriente , mind addig , mig fino a tan- 
to che , kies ameno , vólgy valle , szàmotokra pel vo- 
stro conto , per voi , Ideimi deporre . Ko pietra , 
kielégùo appagante , boldogsag beatitudine , fekiidni 
giacere , essere posto , biras possesso , tenni fare , 
tulajdon proprio , barat amico , atyamfiai ( i figli di 
mio padre ) , parenti , vinai condurre , szives cordiale, 
fogadni ricevere , accogliere , belerai allogiare , fényes 
splendido , csillag stella , kalàiiz guida , egymàst 
iuetszd che s' incrociano V un V altro , bsvéoy sentiero. 
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ttldas benedizione , lanacs consiglio , mohó avido , immo- 
deralo , sictni affrettarsi , clmùlni passare, haladiii avan- 
zare , kiheregni spirare , lélek anima , uttiak eredni porsi 
in strada , hosszas un può lungo , kcsziilet preparativo , 
liosszù lungo , bizonytalan incerto , bò abbondante , 
eleség vitto , kbntos vestito , sàtor tenda , ég cielo , 
viszontagsug intemperie , kellenck bozza ci vogliono , 
inkabb piu tosto , roaradni rimanere , azorubii soffrir 
bisogno , nevetni ridere , szukulo deficiente , teatvér 
fratello , gùnyolni burlarsi , boség abbondanza , òl 
seno , pakolni imballare , sulyos pesante , iszàk mu- 
dila , kaczagni deridere , gondos accurato , ncm. jnt 
e eszedbe non ti viene forse in mente ? utazni viag- 
giare , elcg basta , vig gajo , kedv animo , umore , 
kònnyelimHeg leggermente , ragndni prendere , alacsoii 
vile , gondoskodas sollecitudine, venni prendere, ki’sziilet 
preparativo , par pajo , due , kònyv libro , tenni met- 
tere , ali tars compagno di viaggio , zseb tasca , vinai 
portare , fclejteni dimenticare , igyekezni procurare , 
hitvàny vile > lom fardello , akadaly impedimento , 
tiszla puro , elmélkedés contemplazione , fegyvcr arma, 
iivedzeni cingere , ohalorn difesa , derék fatico , busto , 
terlielò pesante , kòtòzni riporre , hai spalle , vidor 
ilare , remény speranza , fogni prendere , vandor bot 
bastone da viaggio , jobb destra ( mano ) , csak hamar 
ben presto, maradozni frequ. fermarsi spesso, kczdeni 
cominciare , lenyomò terh opprimente peso , elveszteni 
perdere , nem sokara poco dopo , szem occhio , Un , 


Digitized by Gocjj jle 



2 f 1 

talari forse , elbànyiii gettare via , felesleg superfluo , 
koruiit sem niente affatto , mas viaggiatore , telhctetleu 
illimitato , még tiibbcl nevelni aumentare ancor di più , 
kulòmben is d' altronde , keves poco , fogyai dimi- 
nuirsi , megszukules stentare , félelem timore , terh 
carico, gond cura , sovùcgàs stiracchiare , file tit mezza 
strada , elbetegesitcni rendere ammalato , nap giorno, 
bel settimana , hùnap mese , eltelleni passare , brbk 
eterno , continuo , mcuuyegzo nozze , ùlazasa il suo 
viaggiare , tauez hallo , robaj chiasso , zajgani risuo- 
nare , fordulni volgersi , szilaj lascivo , làrmag stre- 
pitoso , mulalsùg divertimento , kòvetni accompagnare , 
rnindeniilt da per lutto , czel scopo , fajtnlau lussu- 
rioso , muinoros baccante , barat amico , feledni di- 
menticare . Majd ora, szàmàra rendelt vigsàg diverti- 
mento ordinalo per lui , tikkadisag debolezza , kcslelicttii 
far ritardare , szives cordiale , marasztnni ritenere , 
maradni rimanere , kónnyelméju leggiero di mente , 
keresziut capo croce , niegutkdzni esser colpito , 
kfulàùz guida , csillagocska dimin. di csillag stella , 
ketes dubbioso , féuy splendore , folytatni continuare , 
ut strada , szercncse fortuna , bizonytalausùg incer- 
tezza , felaldozui sagrificare , hàt ha , e se , csalfa 
ingannatore , lidercz fuoco fatuo , posvàny lungo pa- 
ludoso , vezetui condurre , tu, iridili esitare , biilcselkedb 
filosofante , koileni comunicare , kétség dubbio , 
clbulcsclkedai negare qualche cosa ragionando , 
ikercsillag gemelle stelle , jàmbor probo , szaudck in- 
stò 
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tenzione , Lìztos fido , vezcr condottiero , venni pren- 
dere , egi celeste , Uindókló risplendente , képzelt ima- 
ginario , venirli» condotta , bnjdukolni errare , ide 
’s tova quà e là , puszta deserto , sivatag vasto , va- 
stità , rengelcg immenso , erdó selva , vadon orrore , 
tó lago , szedito vertiginoso , melység profondità , 
szakadck precipizio , mùszhatailau inerpicatile , szirt 
scoglio , elzarni chiudere , mcgfordulni ritornare , ri- 
volgersi , késztetni costringere . Ehseg fame , stomjùsàg 
seta , inség miseria , szaggaió stracciante , tòvis spina , 
óliilkodni insidiare , vad belva , sullyositaui aggra- 
vare , rémitcni spaventare , tcvelygés errore . Messze 
lontano , maradui rimanere, óbajlott desiderato , vidam 
lieto , dalolàs canto , beu'rni entrare , koszdntve salu- 
tando , ti tyafi parente , kedvtelve con piacere , nudami 
divertirsi , felednì dimenticare , naponkiiiit giornal- 
mente . Mentében nel suo caminare, jobbra balia, 
a destra ed a sinistra, hajolgatui inchinarsi spesso, 
kinàlkozni offrirsi , róssa rosa , szaggatni carpire , 
szng odore , tovis spina, hilvàny leggiero, karczolós 
graffiare , biv fedele , kctkedés il dubbitare , kovetni 
seguitare , ilyilt aperto , kiiszòb limitare , porta , be- 
menni entrare , lalaini trovare , szàmàra per lui , per 
se . KiS pietra , mcgelcgi'dcs contentezza , szelid tran- 
quillo , boldo^vig beatitudine , ejteni birtokaba valamit 
prèndere in possesso qualche cosa . Csavargàs giro , 
levelyges errore , sokàra dopo lungo tempo , fàradt 
stanco , unàlou tedio , dèrni arrivare , reinóuyleni 


Digitized by Google 


. a43 

sperare , olnini leggere . Ilalandó mortale , j07.au sano , 
ész mente , lelkiesmerct coscienza , biztos fido , kalaùr. 
guida , niegveiés il disprezzare , taszitani spingere . 
Még késobben , ancor pili tardi , megérkezni arrivare , 
megrakott aggravato , ùtazó viaggiatore , lihcgui ane~ 
lare , levetni buttar già , màzsàs che pesa cento libre , 
grave , pesante , iszàk mucilia , ’óhajtani desiderare , 
sietni affrettarsi , vagyon V avere , suiyo* pesante » 
nyomni premere , nottòk dal verbo noni crescere , il' 
loro accrescimento , nòveszteni fall, di noni . ■ .•icariani 
comperare, messzc ejteni rispi ngerc , feslctt dissoluto, 
tikkadàs spossatezza , sàpadt o sàppadt macilente , ki- 
sértet spettro , bó esett szeniek occhi infossali , csoutvàz 
scheletro , \anczorogni strascinarsi , dòzs barùt amico 
divagato . Lankadni languire , reszkelo tremante , làb 
piede , belépni entrare , megiitkbzve attonito , vissza 
hòkkenni retrocedere , elzajogni passare in chiasso , 
ritka raro , crai ottenere , niugbànas pentimento , kb- 
Yetni seguire . 
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